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АББРЕВИАЦИЯ В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ: 

СТРУКТУРНЫЙ, СЕМАНТИЧЕСКИЙ И ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ 

АСПЕКТЫ  

 

РЕФЕРАТ 

 

Дипломная работа состоит из 52 страниц, введения, трех глав и выводов, 

заключения, 51 использованных источников. 

Перечень ключевых слов: АББРЕВИАЦИЯ, КЛАССИФИКАЦИЯ, 

МЕТОД, ВИДЫ АББРЕВИАТУР, АКРОНИМ. 

Объект исследования – данного исследования являются аббревиатуры 

в современном английском языке. 

Предмет исследования – исследования выступает структурный состав 

аббревиатур в современном английском языке и способы их перевода на 

русский язык. 

Целью работы является выявление структурного состава английских 

аббревиатур, особенности семантики, а также определение способов перевода 

аббревиаций современной англоязычной прессы на русский язык. 

 Методы проведения работы: описательный метод, метод компонентного 

анализа, метод анализа словарных дефиниций, статистический метод. Сбор 

материала осуществлялся методом сплошной выборки. 

Основным источником языкового материала послужили 100 

английских аббревиатур, отобранные из аутентичных статей на английском 

языке, таких газет, как «The Wall Street Journal», «BBC News» и «USA Today», 

а также из электронных Оксфордского и Кембриджского словарей.  

Теоретическая значимость работы определяется тем, что исследование 

вносит определенный вклад в разработку проблемы описания аббревиаций 

посредством установления специфики функционирования разных типов 

аббревиатур в  газетных текстах. 

Практическая значимость: результатов исследования состоит в том, что 

они могут использоваться в процессе обучения студентов лингвистических 

вузов языковых специальностей при изучении курсов, «теория и практика 

перевода», «лексикология», а также при написании курсовых и дипломных 

работ. 

  



SUMMARY 

 

The thesis consists of 52 pages, introduction, three chapters and conclusions, 

conclusion, 51 sources used. 

The list of keywords: ABBREVIATION, CLASSIFICATION, METHOD, 

TYPES OF ABBREVIATIONS, SHORTENING. 

The object of the study is abbreviations in the English language. 

The subject of the study is the specificity of abbreviations in English, ways of 

their translation into Russian and abbreviation in the modern press. 

The aim of the work is to identify the types of English abbreviations, as well as 

consideration of the specifics of their translation into Russian and abbreviation in 

the language of modern press. 

Methods of work: descriptive method, method of component analysis, method 

of analysis of dictionary definitions, statistical method. The material was collected 

by the continuous sampling method. 

The relevance of this study is due to the rapid increase in the number of 

abbreviated words in modern English, which have firmly entered all aspects of our 

lives. Each abbreviation has its own special, hidden meaning. 

The main source of linguistic material was 100 English abbreviations, 

selected from the electronic Oxford and Cambridge dictionaries and served as 

publications of the following newspapers: "The Wall Street Journal", "BBC News" 

and "USA Today". 

The materials of this work can be used in mastering abbreviations in modern 

English and in-depth study of English. 

The theoretical significance of the work is determined by the fact that the study 

makes a certain contribution to the development of the problem of description of 

SMS abbreviations by establishing the specifics of functions of different types of 

abbreviations in SMS messages of social networks. 

Practical relevance: the results of the study can be used when teaching students 

of linguistic universities of language specialties in the courses of “theory and 

practice of translation”, “lexicology”, as well as when writing term papers and 

dissertations. 

 
 


